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Chers JC,

l’Homme se trouve au cœur de notre association. Qu’est-ce que la JCI Suisse sans ses  
chambres ? Sans membres pour organiser et façonner une vie de chambre ? Rapprocher les 
olM du comité national et atteindre des objectifs communs constituaient un enjeu majeur pour 
2014. Deux nouvelles olM ont pu être créées avec la JCI Central Switzerland et la JCI Wiggertal, 
elles nous apporteront beaucoup de plaisir à l’avenir. 

J’accordais également une importance particulière à la nouvelle structure de direction et à 
l’augmentation de l’efficacité dans les séances du CN. De plus, nous avons remanié les  
assemblées générales. Il ne s’agissait pas de se perdre dans les détails, mais de parvenir à des 
décisions importantes et, en tant que Cn, se consacrer à l’essentiel selon la devise « le Cn  
comme prestataire ».

et quand il y a tant à faire, on doit toujours pouvoir travailler ensemble de façon positive. les  
querelles et les combats de coq n’ont pas leur place ici : il faut travailler avec plaisir. Il est  
impossible de décrire la joie et le plaisir que nous avons eus en visitant les olM. partout, que ce 
soit au Grischun, au ticino, en Suisse romande ou en Suisse alémanique, nous sommes reçus à 
bras ouverts. Merci à vous, cher(ère)s président(e)s, vice-président(e)s et membres !
Cordialement,

Sebastian Begert, #71523
national president 2014
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natIonal pReSIDent

12 mars 2014 JCIS meets economics (F) Genève

14/15 mars 2014 aGp Heerbrugg

21/22 mars 2014 Championnats de ski JCIS engelberg

17 mai 2014 trainingDay Rapperswil

22 août 2014 tournoi de golf JCIS appenzellerland

5 septembre 2014 JCIS meets economics (D) näfels

10/11/12 octobre 2014 ConaKo Fribourg
 

natIonal eVentS 2014
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Bilanz 2014 Bilan 2014

Aktiven Actifs 31.12.2014 31.12.2013
Kassa Caisse 177.95 821.70
Bankguthaben KK und SpK avoir en banque CC et Ce 72'447.81 103'286.14
Bankguthaben KK uSD avoir en banque CC uSD 2'283.18 3'839.20
Bankguthaben aK Sozial avoir en banque Ct Sociale 36'797.95 47'751.91
Debitoren Débiteurs 12'844.70 9'905.00
Debitoren aK Sozial Débiteurs Ct Sociale 15'095.00 15'775.00
Verrechnungssteuer Impôt anticipé 49.97 31.67
Verrechnungssteuer aK Sozial Impôt anticipé Ct Sociale 15.95 10.76
transitorische aktiven actifs transitoires 4'978.75 10'626.45
Warenbestand Inventaire marchandises 20'135.50 20'635.50
Total Aktiven Total des Actifs 164'826.76 212'683.33

Passiven Passifs
Kreditoren Créanciers 25'168.05 43'569.05
Kreditoren aK Sozial Créanciers Ct Sociale 7'547.50 14'480.50
transitorische passiven passifs transitoires 12'150.00 28'596.00
Rückstellung euKo 15/17 provision Coeu 15/17 4'214.10 4'214.10
Gewinn-/Verlustvortrag aK Sozial profits/-pertes précédents Ct Sociale 44'361.40 49'057.17
Gewinn-/Verlustvortrag profits/-pertes précédents 72'766.51 72'624.40
Jahresgewinn/-verlust profit/-perte de l'exercice -1'380.80 142.11
Total Passiven Total des Passifs 164'826.76 212'683.33

Erfolgsrechnung 2014 Comptes de pertes et profits 2014

Aufwand Charges Budget Rechnung
Mitgliederbeiträge JCI und eDC Cotisations des membres JCI et eDC 33'780.00 31'041.38
administration administration 67'700.00 65'612.10
Spesen nK / HQ Frais Cn / HQ 77'000.00 76'729.80
Kommunikation Communication 90'500.00 77'331.39
Sponsoring + partners Sponsoring + partners 4'500.00 2'912.90
loM olM 17'000.00 19'510.03
training training 18'400.00 17'339.40
International International 20'000.00 14'352.22
projekte projets 20'670.00 17'332.95
Diverses Divers 7'000.00 8'057.35
Gewinn/Verlust Bénéfice/perte -300.00 -1'380.80
Total Aufwand Total Charges 356'250.00 328'838.72

Ertrag Produits
Mitgliederbeiträge Cotisations des membres 241'350.00 230'175.00
publikationen publicités 6'000.00 3'435.00
JCIS-leaders JCIS-leaders 13'400.00 13'600.00
Sponsoring Sponsoring 75'000.00 78'061.50
public Relations Relations publiques 20'000.00 3'103.45
Zinsen Intérêts 500.00 53.77
Diverses/a.o. erträge Divers/produits extraordinaires 0.00 410.00
Total Ertrag Total Produits 356'250.00 328'838.72

Die Rechnungsrevisoren Curd Fasching JCI Zürich und urs Rindlisbacher JCI luzern, haben die Buchführung sowie die
Jahresrechnung (Bilanz, erfolgsrechnung und Details) der JCIS für das am 31.12.2014 abgeschlossene Geschäftsjahr,
geprüft. Für die Jahresrechnung ist das nationalkomitee verantwortlich, während die aufgabe der Revisoren darin
besteht, diese zu prüfen und zu beurteilen. Die Jahresrechnung wird an der Frühlings-Generalversammlung zur
Genehmigung vorgelegt. Die Revisoren empfehlen deren annahme.

CoMpteS annuelS

Les vérificateurs des comptes Curd Fasching de la JCI Zurich et Urs Rindlisbacher de la JCI Lucerne ont vérifié la  
comptabilité et les comptes annuels (bilan, compte de résultats et détails) de la JCIS pour l’exercice clos au 31 décembre 2014. 
Le comité national est responsable du compte annuel alors que la tâche des vérificateurs des comptes consiste à les vérifier et à 
émettre une appréciation. les comptes annuels seront présentés à l’assemblée générale de printemps pour approbation  les  
vérificateurs recommandent son approbation.
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Cette année, j’ai joué le rôle d’éminence grise et j’ai ainsi pu apporter mon soutien au Cn. outre la 
Ct « Fit 4 Web », je me suis occupé de l‘action national Charity Day, qui s’est déroulé sous la devise 
« Dare 2 act ». J’ai beaucoup apprécié la mise en œuvre active de « Fit 4 Jobs » dans près de la 
moitié des chambres suisses et pour la première fois en Suisse romande et au tessin. autre temps 
fort de l’année : le voyage au Japon pour la conférence Asie-Pacifique. La JCI t’offre également de 
formidables opportunités pour tisser des liens d’amitié dans le monde entier. Je vous remercie de 
tout cœur pour votre soutien ces quatre dernières années, vous pouvez compter sur mon  
engagement envers la JCI Switzerland. Je garderai un excellent souvenir de toutes ces années.

Boris litmanowitsch, #71887

IMMeDIate paSt pReSIDent

Deputy president, j’ai pu voyager à opiot (F) dès le début de l’année pour assister à l’european 
presidential Meeting. accompagné de notre np, j’ai pu prendre note des principales informations 
pour la JCIS. Mon année de mandat fut également marquée par la participation à la Japan  
academy à Handa. accompagné de tous les futurs national presidents, j’ai pu participer à 
l’academy et apprendre plein de choses. outre la découverte de la culture japonaise, j’ai trouvé 
l’échange avec les députés du monde entier très intéressant. J’ai profité de 2014 pour planifier 
l’année suivante : la constitution des équipes, le budget et évidemment un programme intéressant 
pour 2015.

Cédric Cagnazzo, #73485

DeputY pReSIDent

Dès le début de l’année, la révision du règlement des awards et la nouvelle conception de la 
cérémonie des awards au ConaCo (sujet important pour le Sénat) ont été abordées. le résultat 
au ConaCo de Fribourg a été très convaincant en raison de la présence marquée du Sénat et du 
prix Award de la JCIS. Cette année, la JCIS a reçu un soutien financier à hauteur de CHF 5300.– 
sous forme de prix award et de dons. ainsi, deux nouvelles olM, la JCI Central Switzerland et la 
JCI Wiggertal, ont pu être créées, ce qui est une contribution importante pour empêcher un recul 
de l’effectif des membres de la JCIS.

Martin Sterki, #69793

Senate pReSIDent
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Nous avons élaboré en équipe un nouveau plan de communication pour la JCIS. Afin que nous puis-
sions communiquer correctement vers l’extérieur, l’identité visuelle et graphique a été complètement 
revue, des modèles de powerpoint plus modernes ont été créés et des rollups, imprimés et cadeaux 
publicitaires ont été conçus. Grâce à un nouveau Newsletter-Tool, nous avons informé plus efficace-
ment et avons pu offrir à nos sponsors une valeur ajoutée. le contenu des news de la JCIS a été 
adapté aux besoins des membres et actualisé. la page Facebook a été mise à jour régulièrement et 
le nombre de fans est passé de 600 à 800. Concernant les activités médiatiques, nous avons  
organisé deux trainings professionnels et fourni des listes de contrôle et des modèles aux olM.

Monika Ingold, #72185

eVp pR

au cours de l’exercice 2014, l’équipe Sponsoring et allianz Suisse ont acquis un nouveau sponsor 
national. Par conséquent, avec un montant total de CHF 73 000.–, cinq sponsors nationaux  
comptent parmi nos investisseurs principaux. nos activités supplémentaires en 2014:

• nous avons pu prolonger le contrat avec OPEL de deux ans, soit jusqu’à la fin de l’année 2016 
• nous avons pu signer ou élaborer de nouveaux contrats (sponsoring en nature) avec les  
   entreprises des membres JCI suivantes :  
   -StIt.CH (prolongation de contrat), -2sic, -Comvation, -green.ch 
•  transmission de nos sponsors nationaux pour des événements nationaux.

Bernhard emch, #70707

SponSoRInG & paRtneRS

en ma qualité de secrétaire général, j’assistais à une séance ordinaire du Cn sur deux, de la Cp à 
thoune, de l’aGp à Heerbrugg ainsi que du ConaKo à Fribourg. a la Cp, l’aGp et au ConaKo, 
j’ai assuré la tenue des procès-verbaux ainsi que d’autres tâches de gestion comme l’organisation 
de la Cp, la perception des frais journaliers et le contrôle des présences. 
en tant qu’administrateur de la caisse nationale, le secrétariat général gère la comptabilité  
courante, élabore le budget en collaboration avec le np et administre les fonds. Malgré 
l’externalisation de nombreux travaux, les tâches sont toujours aussi considérables et constantes 
(shop, rédaction des procès-verbaux, organisation des séances du Cn, etc).

Fredy Dällenbach, #62599

SeCRetaRY GeneRal
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en 2014, toutes les olM de zone 1 ont au moins été visitées une fois par un de mes « vice-prési-
dents » Etienne et David ou moi. Outre quelques OLM présentant des difficultés que nous n’avons 
pu résoudre cette année, certaines olM se sont distinguées par des « progrès » remarquables. 
Dans notre zone, des projets nationaux tels que « Fit 4 Jobs » et une « descente aux flambeaux » 
pour les 55 ans de la JCIS ont été mis en place avec enthousiasme. Grâce à de nombreux  
projets passionnants, nous avons pu introduire quelques dossiers pour la JCIS awards à Fribourg. 
Dans la zone 1, nous devons désormais nous investir afin de recruter de nouveaux membres et 
d’accroître la notoriété de la JCIS.

Véronique Zingg

eVp Zone 1

Avec la « flamme JCIS » pour le 55ème anniversaire de la JCIS, la zone 2 a de nouveau prouvé 
l’esprit compétitif des olM. avec l’olM d’olten, la distinction de la « Best local organisation » a 
de nouveau été attribuée à une chambre de la zone 2. le processus démocratique souhaité  
internationalement dans la JCI a été mis en place dans ma zone. nous avons donc ouvert un  
poste de Vp de zone 2 et l’avons pourvu au cours de « véritables » élections. Je passe le  
flambeau à Andrea Kuonen en tant qu’EVP de zone 2 et Christoph Isch en tant que VP de zone 2, 
dans l’espoir que les efforts de démocratie à tous les niveaux recueillent des opinions positives.

Marc Steinhauer, #72905

eVp Zone 2

La majeure partie des OLM de zone 3 sont très bien organisées. La relève du comité est planifiée 
à l’avance, de nouveaux membres sont recrutés, le programme annuel est établi et communiqué 
dans les temps, les changements de membres sont annoncés au secrétariat général et les factu-
res sont payées à l’heure. la communication entre les présidents ou vice-présidents et moi  
fonctionne toujours correctement et rapidement. Cette année, l’olM d’argovie a été renommée en 
JCI Baden-Wettingen et est dirigée par un nouveau comité, avec entrain et énergie. aujourd’hui, le 
recrutement de nouveaux membres et la croissance sont prioritaires.

Martin Hauri

eVp Zone 3
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J’ai découvert les membres et les présidents plein d’idées, d’élan et de motivation. «JCI meets...»  
est parvenu à tenir un meeting des DaCH dans la zone 4 et à réaliser cet événement avec  
diverses olM. Dans la zone 4, le recrutement de nouveaux membres est plus bien qu’un simple 
mot-clé. en recrutant des membres, la zone 4 a enregistré une légère croissance. avec l’olM 
ticino, la zone 4 a également prouvé que malgré la barrière de la langue et la distance, il était 
possible de progresser ensemble. l’olM ticino s’est spontanément déclarée prête à organiser le 
training Day en 2015.

Hans Schubiger

eVp Zone 4

en tant qu’eVp international, j’étais responsable des délégations suisses au Coeu à Malte et au 
CoMo à leipzig. J’ai le plaisir de vous annoncer qu’aux deux événements, nous faisions partie 
des plus grandes délégations. outre la quantité, les qualités comptent également : cette année, 
nous avons par exemple été nommés meilleure Inter-organisation Collaboration project (europe), 
champion du monde du challenge (allemand) et champions d’europe de football. 
Raté ? Manqué ? Cela revient bientôt ! en 2015 les événements internationaux ont lieu en turquie 
et au Japon : rejoins-nous !

Markus Stauffiger

eVp InteRnatIonal

Dès le mois de janvier 2014, nous avons adopté un nouveau règlement pour les trainings. le 
branding a ensuite été complété par un nouveau « badge »  et lors du trainingDay 14, quinze  
nouveaux formateurs JCIS se sont distingués. un formateur suisse a fait une formation au 
Coeu, un autre à la francoformation, nous avons envoyé cinq participants et deux formateurs à 
l’european academy en Suède et au ConaKo, nous avons élu les gagnants des awards de  
toutes les régions de Suisse. Grâce aux awards au niveau européen adaptés sur le plan  
international, l’award gagné à Malte ne restera pas l’unique performance.

Stephan lendi, #73359

eVp tRaInInG



national president Sebastian Begert assistant: Manuela Häuselmann
Immediate past präsident Boris litmanowitsch
Deputy president Cédric Cagnazzo
eVp Zone 1 Véronique Zingg Vps: etienne Dayer, David pihen
eVp Zone 2 Marc Steinhauer Vp: andrea Kuonen
eVp Zone 3 Martin Hauri Vp: andreas Roos
eVp Zone 4 Hans Schubiger Vp: adrian Schmidhäusler
EVP International Markus Stauffiger Team: Antonia Episser, Reto Heeb, Emilie Piquier
eVp training Stephan lendi 
eVp events Silvia Hürlimann 
eVp pR & Communications Monika Ingold team: Jörg Heynen, Jelena Gernert, Ralph landolt
Sectretary General Fredi Dällenbach
Senate president Martin Sterki
legal Council oliver Wächter
Sponsoring & partners Bernhard emch team: Fabienne Dorthe, tasha del percio, 
  Cecilia Zachmann, philipp Hofmann

MeRCI BeauCoup pouR ton SoutIen !

nous avons ramené à l’essentiel les aG à l’aGp et au ConaKo, éliminé les doublons et donné 
un nouvel élan au tout dans le but de rendre les aG encore plus divertissantes et informatives. le 
nombre de séances a été réduit de 12 à 4 heures environ. De plus, nous avons revu les  
règlements nationaux et les avons mieux adapté aux besoins des olM organisatrices. outre 
l’aGp à Heerbrugg et le ConaKo à Fribourg, les meilleurs événements nationaux organisés ont 
eu lieu : les championnats de ski à engelberg, le training Day à Rapperswil, le tournoi de golf 
dans la région d’appenzell et un « JCIS meets... » à Genève et Glaris.

Silvia Hürlimann, #71207

eVp eVentS

natIonal BoaRD 2014


